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Dacă poezia franceză şi-a găsit 
adesea în soarta marginal izaţilor de 
tot felul teme de meditaţie lirică în ton 
mai frust (Vi l lon) ori mai sofisticat 
(Baudelaire), dramaturgia franceză a 
rămas imună la subiect până relativ 

' 
de curând, când realitatea socială i-a 
obl igat pe autori să devină atenţi . 
Astfel încât problematica imigranţilor 
săraci şi a raportur i lor  încordate 
dintre ei şi establishment, pe de o 
parte, şi dintre ei şi pegra autohtonă, 
pe d e  altă parte, a început să 
pătrundă tot mai  des în p iesele 
franţuzeşti contem porane (ca, de 
altminteri, ş i  în textele de actualitate 
nemţeşti , englezeşti etc.). Exemple -
su peri oare ca n ivel al real izăr i �  
artistice - sunt în acest sens dramele 
l u i  Bernard- Marie Koltes,  j ucate, 
câteva, ş i  în teatre le  noastre. În 
aceeaşi zonă tematică se situează şi 
textul lui Joel Jouanneau, montat, în 
premieră pe ţară, la Teatrul Odeon. 
Dramaturg, poet, eseist, scenarist de 
film, Jouanneau porneşte, în Upercut 

stânga, de la· un fapt divers real - o 
adolescentă locuind, împreună cu alţi 
sans toits, într-un imobi l  părăsit, 
înjunghie un muncitor algerian fiindcă 
acesta, nefumător, nu-i poate oferi un 
foc -, pentru a ajunge la un mic, dar 
pătrunzător stu d i u  al v io lenţe i  
cotidiene, al agresivităţi i  fără motiv 
aparent.  D i n  păcate , t rad ucerea 
dest u l  d e  brută,  efectuată de 
regizorul D�agoş Galgoţiu, nu permite 
consideraţii stilistice asupra textului, 
care dă uneori, în spectacol, impresia 
că ascunde mai mult decât se vede 
din sală. De unde, nu-i vorbă, nici nu 
se aude mare l ucru ,  pentru că 
reg izoru l  îneacă de-a d reptu l  
întâmplările scenice într-un ·noian de 
muz ic i  asurzitoare care, dacă 
sugerează oarecum universul haotic 
al ero i lor, te îm piedică, în acelaşi 
t imp ,  să-I înţelegi cu adevărat. În 
aceste condiţ i i ,  povestea însăşi se 
păstrează obscură, către privitor 
răzbătând numai o anumită stare de 
spirit apăsătoare şi  scurte momente 
de adevăr psiho log ic  - d ate 
necesare, dar nu suficiente pentru a 
i m p u n e  conv ingerea că,  de fapt , 
spectacolul n-ar fi tocmai rău. Nici  
scenog rafia lui  Vittorio Ho l t ier  -
e locventă în pr iv i nţa m izer ie i  
materiale şi morale în care trăiesc 
personajele - nu se lasă descifrată în 
totalitate, căci o secţiune din decor, 
surg h i u n ită într-o lojă laterală d e  
lângă scenă, este, practic, inacce­
sibi lă och iu lu i .  Că, totuşi ,  ceva din 
gânduri le autorulu i  şi  d in  intenţi i le  
regizorului ajunge, în cele din urmă, 
până la spectator, e meritul actorilor. 
Deşi obligaţi să strige mai tot timpul 
pentru a acoperi zgomotele din jur, 
aceştia iz butesc să-şi  facă ero i i  
credibil i şi, mai ales, vii. Campioni ai 
acestei performanţe sunt în pr imul 
rând Camel ia  Maxi m ,  M i haela 
M i hăescu ,  M ar ius Stănescu ş i  
Constant in  Cojocaru;  co leg i i  lor ,  
Ovid i u  N icu lescu,  Dan Bădărău şi 
I oan. Bati naş îi secondează, însă, 
mulţumitor. Dar de ce e nevoie de 
atâtea eforturi ,  şi d in partea inter­
preţilor, şi din partea spectatorilor? 
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